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MPUHLUNAIbI MICTMTOAb3OBAHUS KATETOPUN
OTPHMUAHNA B AHTAUMCKOM A3bIKE

AVHIBUCTMYECKAS KaTeropms OTPULAHME CPEAM MHOTOUMCAEHHbIX AMHIBUCTUYECKMX KaTeropmim
3aHMMaeT ocoboe Mecto. OHa, MOAHOLIEHHO Bbipa)kasi COOTBETCTBYIOLLYIO €l KaTeropmio, oTobpaxas
B3aVMOCB$I3b A3blKa C MbILLUAEHWEM U OO EKTUBHOW PEAAbHOCTbBIO, TPEOYET CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOrO
M KOMMYHMKAaTMBHO-TIPArMaTMyeckoro MCCAEAOBAHMS, A TakXKe M3yYeHMs B CPaBHUTEAbHOM opme
Ha OCHOBE MaTepuaAOB PAa3HOCUCTEMHbIX $13bIKOB, M MO3TOMY AaHHasi NpobAeMa SIBASETCS OAHOM U3
BKHEMLLIMX 3aAQ4, CTOALWMX Nepes AMHIBUCTUKOM. HecMmoTpst Ha TO, YTO KaTeropusi oTpuuaHus B
AVHIBUCTHKE OblAQ LUIMPOKO MCCAEAOBAHa, AaHHAas MPOOAEMa M CeroAHsl akTyaAbHa C TOUKM 3peHus
COBPEMEHHbIX AMHIBUCTUMYECKMX TEOpUiA. MIMEHHO MO3TOMY, CPaBHUTEAbHOE M3yveHue OTPULIAHMS
Ha OCHOBE MaTepuaAOB PA3HOCUCTEMHbIX $3bIKOB OYeHb BaXkKHO. M3yuyeHwe kaTteropmm oTpULAHWS
SIBASIETCS aKTYaAbHOM MPOBAEMON COBPEMEHHOIO $3bIKO3HaHMs. [AaBHOM DYHKUMEN TOM KaTteropum
SIBASIETCS MOAHSTUS 3(P(PEKTUBHOCTU pPeyveBoi KOMMYyHMKaumMu. OCHOBHOM NpobAemMoit Kateropum
OTpuLAHMS TMpaBUAbHOE yroTpebaeHre hopM 3TOM Karteropum. Msyvaiolwme aHrAMACKUMIA  93biK
OYEHb YaCTO CTAAKMBAIOTCS C 3TOM NPOOAEMON, MOTOMY UTO AABHOE — MPABUAbHOE HAXOXKAEHMe
oTpuLATeAbHbIX (DOPM B TEKCTax MCCAEAOBaHMS. Takxke OT M3ydalowmx 93blk TpedyeTcs ymeHue
(OpMYyAMPOBaTb MPEAAOXKEHMS B KaTeropmm OTPULLAHMS, M MPU 3TOM YUMTbIBATb FPamMMaTUyeckme u
AEKCMYeckme 0CO6eHHOCTU M3yUYaeMoro s3blka, TO €CTb aHIAMIACKOrO g3blka. B 3ToM npouecce Takxe
YUMTbIBAETCS NparmMaTuyeckmii hakTop.

B kareropmn oOTpuUAHWS IAEMEHTbl OTPULAHWMS PEAAM3YIOTCS B CAOXHBIX CeMaHTUYeCKMX
M YHKUMOHAAbHO-TIPArMaTUYECKMX  YCAOBMSX. HeobXO0AMMO  CTPYKTypHO-CEMaHTM4Yeckoe W
KOMMYHMKaTMBHO-NIPAarMaTM4yeckoe u3yyeHune 93blKOBbIX WMHCTPYMEHTOB C TMOAHbIM  OMMCaHMEM
OTHOCSILLENCS K HeMy KaTeropuu AOrMKu. B cTaTbe OyAeT pacckasbiBaTbCsl O MPUHUMMIAX paboTbl
KaTeropuu OTpMLAHUS COBPEMEHHOIO aHTAMIMCKOrO $3blKa, B CPAaBHUTEAbHOI (hopme ByAeT nokasaHa
KaTeropwmsi oTpMuaHms B azepbainA>KaHCKOM M aHTAMIMCKOM Si3blKax.

KatoueBble caoBa: OTpuLIQHME, UMIAMLMT, SKCIAULUT, MPUBATUBHOCTb, KOHCTUTYaHT.

F. Huseynova

Baku Eurasian University, Azerbaijan, Baku,
e-mail: ferganehuseynova2@gmail.com

The working principles of the category
of negation in english

The category of linguistic negation occupies a special place among the numerous language catego-
ries. Expressing the definite category of the logic completely the investigation of the mutual relation-
ship of the mentality and the objective reality with the language, investigating the language tools in the
structural-semantic and communicative-pragmatic plan and also requires the comparative study on the
basis of material of the different systematic languages and that is why this problem is one of the impor-
tant issues of linguistics. Though the category of negation has been extensively studied in linguistics,
this problem is still urgent today according to the modern linguistic theories. Therefore, the comparative
study of negation on the basis of materials of the different systematic languages is very important. The
investigation of the category of negation is an actual problem of modern linguistics. The main function
of this category is to increase the effectiveness of the speech communication. The main problem of the
category of negation is the correct usage of forms of this category. The English language learners often
meet this problem, because the main thing is to find correctly negative forms in the study texts. The lan-
guage learners need also to be able to formulate sentences in the category of negation and at the same
time take into consideration the grammatical and lexical features of the studied language, i.e. the English
language. The pragmatic factor is also investigated in this process.

The elements of negation in the negation category are realized within the complex semantic and
functional-pragmatic conditions. It is necessary to express fully the category of logic that corresponds
to it and to investigate the structural-semantic and communicative-pragmatic means of language. In the
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HpI/IHIII/IHI)I HCHOJIb30BAHUS KaT€TOPHUU OTPULIAHUA B AHTTIMHCKOM SI3BIKE

article it will be said about the working principles of the category of negation of the English language and
the negation category in Azerbaijani and English will be shown comparatively.
Key words: negation, implicit, explicit, privativ, konstituent.
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baky Eypasus yHuBepcuTeTi, O3ipbaikaH, baky K.,
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bOABIMCBI3ABIK, KATErOPUSICbIHbIH, aFbIALLbIH TIAIHAETI
KOAAQHbIAY MPUHLMITTEPI

AVHIBUCTUKAABIK, GOABIMCbI3AbBIK, KAaTEropusCbl KOMNTEreH AMHIBUCTUKAAbIK, KAaTeropusiAapAbiH,
apacblHAQ epekLie opblH anaabl. OA e3iHe CaMKec KaTeropusiHbl TOAbIK, KEpCeTe OTbIPbIN, TIAAIH OAay
KoHe OObEKTUBTI LWbIHABIKMNEH ©3apa 6aiAaHbICbIH KOPCETE OTbIPbIN, KYPbIAbIMAbIK-CEMAHTUKAABIK,
>K8HEe KOMMYHMKATUBTI-NMparMaTMKaAbIK, 3epTTeyAl, COHAA-ak, apPTYPAI >KYMeAiK TiA MaTepuasAapbl
Heri3iHAE CaAbICTbIPMAaAbl TYPAE OKbITYAbl TaAarn €TeAi, COHAbIKTAH GYA MOCEAe AMHIBUCTMKAAAFbI
MaHbI3Abl MIHAETTEPAIH 6ipi 6OAbIN TabblAaAbl. AMHIBUCTUKAAQ OOABIMCbI3AbIK, KATEropusiCbiHbIH,
KeH 3epTTeAreHiHe KkapamacrtaH, OyA MaceAe Kasipri 3amaHfbl AMHIBUCTMKAAbIK, Teopusiaap
TYPFbICbiHAH ©3eKTi 60AbIN OTblp. COHAbIKTaH, 9PTYPAI XXYMEAi TIAAEPAIH MaTepuasAapbl HerisiHae
GOABIMCbI3ADBIK, KATErOPUSCHIH CAAbICTbIPMAAbl 3epTTEY 6Te MaHbI3Abl. BOABIMCbBI3ABIK, KaTeropusicbiH
TepicTey aAeMeHTTepPi KYpPAEAi CEMAHTUKAAbIK, >kaHe (DYHKLMOHAAABIK-NMPArMaTUKaAbIK, >KaraanAapAa
iCKe acbIpblAaAbl. AOrMKa KaTeropusCbiH KYPbIABIMABIK-CEMAHTUKAABIK, >K8HEe KOMMYHUKATMBTIK-
nparMaTMKaAbIK, KaTeropuscCbiHa KaTbiCTbl TIAAIK GIpAiKTEpAl 3epTTey KaxkeT. Makarapa kasipri
3aMaHfbl afFbIALLbIH TIAIHAETT GOABIMCbBI3AbIK, KATErOPUSIChIHBIH, XXYMbIC KaFMAQTTapbl TyPaAbl alTbiIAAAbI
SKOHE CaAbICTbIPMaAbl TYPAE 83ipbai>kaH >KOHE afblALLbIH TIAAEPIHAE BGOABIMCHI3AbIK, KaTEropuschl
KepceTiAeA|.

BOABIMCBIBAbIK, KaTEropusCbiHbIH, 3€pTTeAyi Kasipri TiA GiAIMIHAE MaHbI3AbI MPOBAEMaAapAbIH,
6ipi 60AbIN OTbIP. byA KaTeropusiHbiH 6aCTbl KbI3METI TIAAIK KapbIM-KaTbIHACTbI TUIMAIAIFIH KeTepy.
AFBIALLBIH TIAIH YAPEHYLLIAED OCbl MBCEAEMEH XKMi Kesaeceai, cebebi eH 6acTbiCbl 0Cbl GOABIMCbBI3ABIK,
dopmacbiH MaTiHHEH Taby 60AbIn TabblAaAbl. byaaH 6acka TiA yMpeHyLWwiAepAEH aFbIALIbIH TiAiHIH
rPaMMaTUKAABIK, XKOHE AEKCUKAAbIK, EPEKLIEAIKTEPIH eCKepe OTbIPbIn, GOAbIMChI3AbIK, KATErOpMsiChbiIMeH
COMAEMAI AYPbIC KYpacTbIpy TaAan eTiAeai. byAa yaepicTe nparMaTukaablk, (DakTop eckepiAyi Kaxer.

Ty¥iin ce3aep: 6OAbIMCBI3ABIK, UMIAMLMT, SKCMAULIMT, MPUBATMBTIAIK, KOHCTUTYLLAHT.

BBenenune

CpaBHHUTENBHOE M3yYEHHE KAaTeropyuu OTPHIIA-
HUS Ha OCHOBE MaTepHajioB Pa3sHOCHCTEMHBIX S3bI-
KOB OYEHb aKTyalbHa U BaXkHA. [3yueHue B acniekre
(hyHKIIMOHAJIbHO-CEMaHTHYECKOW 00IacTH co3maeT
OonpIIve BO3MOXXHOCTH JUIsl BBISIBJICHHS KOHCTHU-
TYSHTOB, BEPTHUKAJIbHON M TOPU30HTAIBHON CTPYK-
TYpbl 00JAacTH OTPHIAHUS, WX CpPAaBHUTEIBHOTO
aHaJIM3a ¥ ONpEAETeHHs CXOXKHUX U OTIINYAIOIUXCS
IIPU3HAKOB.

PaznuuHble KOHCTUTYHTHI, BXOJSIINE B ypPOB-
HU sI3bIKa — SKCIUIMLIUTHBIE ¥ UMIUIMLIIUTHBIE CPE-
CTBa BBIPOKEHHUSA — COOMPAIOTCS B KaTETOPHH OT-
punaHus. A JUIs BRIpaKEHHS €€ CeMaHTUKU Ba)KHO
ydacTHE TaKUX BBIPA3UTENIBHBIX CBA3€M Ha Bcex
YPOBHAX A3bIKa, KaK CHHTAKCHUYECKHUX, JIEKCHKO-
CHUHTaKCHUYECKHUX, JIEKCUKO-MOP(POTOTHIESCKHX, JICK-
CHKO-CEMAaHTHYECKUX M JIp. B TekcTe ke BbIpaxka-
eTCs PAIOM KOMMYHHKAaTHUBHBIX, IIParMaTHYECKHX,
(YHKIIMOHAILHO-CEMAaHTHYECKMX M CTHIIMCTHYC-
CKHUX YCJIOBUH.
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IKCnepuMenT

Ipunyunwl ucnonv3osanusa Kamezopuu ompuya-
HUsl 6 anenutickom szvike. Jis 0ojaee SMOITMOHAIb-
HOTO, OoJiee pe3Kkoro, Ooyee aKIEeHTHPOBAHHOTO U
Oolee BO3JEHCTBYIOIETO BBICKA3bIBAHUSI MBICITH U
CJIOBa WCHOJNB3YIOTCS pa3iMyHbIE CPEICTBA BBIpA-
xenus. C.AOmyiIacB MUIIET, 9TO «B COBPEMEHHOMH
JIMHTBUCTUYECKON JIUTEpAType LIHUPOKO pacmpo-
CTPaHEHO OTHOIIEHHWE K CPEICTBAM BBIPAKEHHUS,
OTHOCSIIIAECS K Pa3NUYHBIM S3BIKOBBIM YPOBHSM,
Kak K (yHKIHOHAJIBbHO-CEMAaHTUYECKOW M rpamma-
THUKO-JIEKCHYECKOW 00NIacTH, UTO, 110 CYyTH, O3HAYAET
HCCIIeIOBaHUE BO B3aUMOCBSI3U U B CIUHCTBE dJc-
MEHTOB BBIpa)KEHHSI Ha MOP(QOJIOTHYECKOM, JICKCH-
YECKOM, CHHTAKCHYECKOM U CJIIOBOOOpA30BaTElb-
HOM ypoBHAx» (Abdullayev, 1998: 33). KocBenHo
M3yYCHUE KATETOPUH YTBEPKICHUS U OTPUIIAHHS B
JUHTBHUCTUKE UMEET O4YeHb BaykHOE MecTo. OOparma-
eT Ha ce0s BHUMaHUWE MOBBIIICHHE UHTEpeca K U3-
YYEHUIO KaTerOpUY OTPULIAHUS B MOCIEIHUE TOJIBI
B c(epe nmuaTBHCTHKH. Takwe TUHTBUACTHIL, Kak J.C.
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Knuma, I'M. Maxkaposa, M.A. Kynunuy, JI. XopH,
9. Jleucn, O. ﬁecnepceH, JI.K. YUncronorosa, JI.3.
umynuua, 3.U. Ulennensc, [.B. ®osnep, I. Tot-
1he, I. KBOH, II. Kaxpen, I. Mas3on, b. Jlagycos,
W. TNanmacro3 3a pybdexom, A.T. Amupos, b.P. Ma-
menoB, C.A. AOay/utaeB u Jp. JUHTBUCTHI B A3ep-
OalimpkaHe U3yUHIIN KaTerOpUIo OTPULIAHUS, IPUHSB
BO BHHMaHHUE CJIOXHOCTh, MHOTOCTOPOHHOCTH JIO-
TUKO-(QUIT0CO(CKOH, TICUXOJIOTHYECKOM M JIMHI'BH-
CTHUYECKOH CTPYKTYPHI YTBEPKIECHUS U OTPUIAHYISL.
Peanm3zamus s3pIka B TUIaHE COAEp)KaHUS TpeOyeT
MIPUHATUSA BO BHUMAHNUE CEMaHTHUYECKOTO KOMIUIEK-
ca. mmmunutHOe (HEsSBHOE) MOSBIICHHE 3HAYCHUS
OTPHIIAHHSA OTIPEEIIIETCS B 00IIEM CEMaHTHIECKOM
KoMmIiekce. Bmecre ¢ Tem, B si3bIke chopMuUpoBa-
JTUCHh Takue (Hpa3eoJOTHUCKHE W CHHTAKCHYECKHE
KOHCTPYKLIMH, B KOTOPBIX 3HAYEHNE OTPHUIIAHUS IS
HOCHTENEH s3bIKa CTAaHOBUTCS M3BECTHO 3a0iaro-
BpeMEHHO. TakuM 00pa3oM, K UMIUTUIIUTHBIM CpPe/l-
CTBaM OTHOCSTCS CJIEAYIOIIHE:

a) BBIPAXKAIOIINE OTPUIIAHUE AaHTOHHUMBI;

0) pUTOpUYECKHUE BOIIPOCHL,

B) CKPBITOE OTPHIIAHUE.

JI. I6parumMoBa IHILET, YTO «B S3BIKOBEICHUH
CYIIECTBYET KaK Y3KOe, TaK ¥ MUPOKOE H3IOKECHIE
MOHATHSI UMIUIMIUTA. B KOHKPETHOH CUTyaluu
WIH TIONB3YIOTCS M Kak cyry0o rpaMMaThdecKuM
COOBITHEM, U KaK aKT Pedd B IpenesiaXx KaTeroOpuu
TeKcTa. MMIIMIIMTHOE BBIpaKEHHE OTPHUIIAHUS B
BBISIBJICHUM 3HAYCHHS OTPHULAHUS 00JajaeT pas-
JTUYHON pPONBI0 W pa3sHOoOOpasHOW mpupomon. B
CUCTEME sI3bIKa (PYHKLIMOHAIBHO-CEMaHTUYECKUE
COOTHOIICHUSI UMIUIMLUTHBIX NPUBAaTHBOB, HECO-
MHEHHO, Pa3JIMYHbIE YPOBHH JIEKCHKO-CEMaHTHIE-
CKHMX M CIIOBOOOPAa30BaTEIbHBIX CUCTEM B OTIEJNb-
HBIX f3BIKaX, CTPYKTYpHbIE U (PYHKIMOHAIHHBIC
WHTEHCUBHOCTH TPOCTBIX KOHCTHUTYJHTOB, BBI-
SBIICHUE THIIOJIOTUYECKUX OCOOCHHOCTEW HMeeT
ompeseNieHHoe TeopeTuieckoe 3Hauenuey» (Ibrahi-
mova, 2014: 93).

OO6nacTh OTpHULIAHUS ONMPAETCS Ha IIMPOKYIO
S3BIKOBYIO 0a3y. OTpHIaTeNbHOE TIPEIOKEHHE 00-
pasyercst «imbo0 100aBIeHIEM K YTBEPAUTESIEHOMY
NPEAJIOKEHUIO OTPHULATEIBHBIX KOHCTHUTYJHTOB,
WIH XK€ YCTpaHEHHEM KOOPIUHATUBHO-TUCTPUOY-
TUBHOTO KOMIIOHEHTa YTBEPIUTEIHHOIO MpPeIIo-
xkenust (Orlova, 1973: 20). OTpuiianue BbIpaKacT
OTCYTCTBHE HE CaMOTO TNpeIMeTa, NeHCTBHA, a UX
peanbHOe OTCYTCTBHE, OTHOCHUTEIIHOE OTCYTCTBHE
NpU3HaKa M JEHCTBUS B OTHOLIEHWH K OOBEKTaM
OKpYXaloLero Mupa. BapuaruBHOCTh BbIpaKEHUI
UMILTUIUTHBIX CPEICTB OTPHULIAHHSL, PA3bICHSIOIIIX
NPUBaTUBHOCTh, B TpeAeiax OOMIMPHOTO TEKCTa
UTPAET 3HAYUMYIO POJIb, B OTIIMYHMH OT UX CBSI3EH C

JIpYTUMH KOMIIOHeHTamMu otpunanus» (Ibrahimova,
2014: 93).

Pagn BbIsIBIIEHUS TTONHOW OOJACTH MOKAa3bIBa-
IONUX B aHTIUHACKOM M a3epOailKaHCKOM SI3BIKax
KAaTEeroOpHI0 OTPULIAHUS CPEACTB MbI HHXKE OIpene-
JIWIM COCTOSIIYIO U3 HECKOJIBKO MMYHKTOB CHUCTEMY.
Taxum obpazom:

— BEpTUKAJIbHAs U TOPU3OHTAJIbHAS CTPYKTypa
(hyHKITMOHATBPHO-CEMAaHTHICCKOW O0JIACTH OTpHUIIA-
HUS B a3epOaiiIKaHCKOM U aHIIIMHCKOM SI3bIKaX;

— 0COOEHHOCTH HCIIONIL30BaHUsS €IUHUI, yda-
CTBYIOIIUX B BEPTUKAJIHbHOW W TOPU3OHTAIHHOU
CTPYKTYpe (DYHKIMOHAIbHO-CEMaHTHUYECKOI oOna-
CTH OTPHIIaHUSA B a3epOaiPKaHCKOM U aHTJIIMHACKOM
SI3BIKAX;

— UMIUIMIIMTHEIE CPEACTBA BRIPAXKCHUS OTpHUILIa-
HUS B a3epOaii/DKaHCKOM M aHTIIMHCKOM SI3bIKaX;

— cpencTBa UHTEHCH(UKAIIMK OTPHUIIAHUS a3ep-
0aii[PKaHCKOM U aHTJIUHCKOM SI3BIKAX;

— 0COOEHHOCTH TIEPEBOA OTPUIIATENFHBIX TIPEI-
JIO)KEHUH Ha a3zepOaliKaHCKHH S3BIK U HA000POT;

— BBIpQXCHHE CEMAaHTHUKH OTPUIIAHMS B a3zep-
0aifPKaHCKOM W aHTIIMHCKOM SI3BIKaX pPa3IHYHBIMU
CPeICTBaMH B SKCIUTMLIUTHON ¥ UMILUTUIIUTHON (op-
M€;

— BBIPa)KEHUE KATErOpUM OTPULIAHUA B aszep-
0aiiKaHCKOM M aHIJIMHACKOM SI3bIKaX CIUHHIIAMHU
Pa3IUYHOTO YPOBHS fA3BIKA;

— 0cOo0OBIe CEeMaHTHUYECKHE YCJIOBHS OCYIIECT-
BJICHHS OTPHUIIAHUS B a3epOaiiPKaHCKOM W aHTJIHii-
CKOM SI3bIKaX;

— XapakTEepUCTHKA BBIPAXXCHHSI OTPULIAHUS B
azepOaifl/PKaHCKOM M aHIIMKUCKOM SI3bIKaxX MpPUCY-
LIUM COOTBETCTBYIOLIUM SI3BIKOBBIM IpyIIaM H30-
MOP(HU3MOM, THITOJIOTHYECKOH CaMOOBITHOCTBIO;

— YCJIOBHUSI KOHTEKCTYaJIbHOTO OTPHUIIAHHUS;

— BONPOC ABOMHOTIO OTPULIAHUS B S3BIKE;

— CXOXKHME M pa3jM4Hble YEepThl B HCIIOJIb30BA-
HUE JABYX U 0oJiee CpelICTB OTPULIAHHS B CpPaBHUBAC-
MBIX S3BIKaX;

— obnajaHne CeMaHTUKOW OTPHIIAHWS B paM-
Kax TEKCTa CBI3SIMH BHYTPH MPEIJIOKEHUS, MEKIY
MPEATIOKEHUSIMU U MEXTY KOHTEKCTaMU;

— CO3ZlaHME OMPEAETICHHOTO TMPENMYIIECTBA
BBIPAXAIOIIUMU B 000MX SI3bIKaX OTPHIIAHUE KOH-
CTUTYSHTaMU;

— KOHTEKCTyaJIbHOC BEIPKEHUE OTPHUIIAHUS B
000MX SA3BIKAX;

— 0c00BIe cpe/cTBa OTPHIIAHUS, BHIPAXKAIOIINE
OTpHUIIaHWE WMIUIMIINTHO, OMpPEICICHHBIC CHHTAK-
CHUYECKHE KOHCTPYKIIMU U (YOPMBI NIPEIUIOKSHUH U
T.J. B 000MX SI3BIKaX;

B azepOaiimxaHCKOM s3bIKE TaKHe OTPULIATEIh-
HBIC 3JIEMEHTHI KaK «HH KOUM 00pa3oM», «OTHIONbY,
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«HET» U JIp. elie 00Jiee YCUINBAIOT MBICIh, TOYep-
kuBaroT peds (Abdullayev, 2007: 45).

C. Abnynnaes B cBoeii pabote «OnbIT HeUEeTKON
JUHTBUCTUKWY THIIET, YTO «0Opa30BaBIIAECS CO-
CIMHEHUEM OTPHIIATSIIbHBIX JJICMECHTOB TAaKHUE BbI-
paxenus, kak «Hu xoum obpazom He m0xkb», «Bo-
Bce He JIOKbY», «He 11oxs, n He npaBaa», «OTHIONB
/ He HACTOJIBKO BEpHOE / HE SBJISIOMIEECS JTOKHBIMY
(Abdullayev, 2013: 283) sBASIOTCS «IIOTEHIIHATIBHO
3arpy>KCHHBIMU B MAMSITh SI3bIKA U €r0 HOCUTEIS
(Abdullayev, 2013: 283).

Bo MHoOrux uccinegoBaHUSAX IO AHIIHHCKOMY
SI3BIKY O0JIACTh OTPHIIAHUS MOKA3bIBACTCS KAaK CH-
CTeMa CJICAYIONIUX COCTABHBIX YacTeH:

1. yactuma «noty;

2. MECTOMMEHHE «NOY;

3. oTpHIlaTelbHbIC MECTOMMEHHUS U Hapeuus
(nobody, no one, nothing, nowhere, neither, hardly,
rarely u mmp.);

4. mpuBaTHBHBIC (HPA3COIIOTHUECKUE CIUHU-
usl (be in someone’s bad book, close one’s eyes to
something, get one’s marching orders, go back on
one’s word, turn a deaf ear to something, dig one’s
own grave u Jip.);

5. mpeduKcH 1 cyHHUKCH OTPHULIATENFHOTO 3HA-
yenwus (a-, un-, non-, im-, ir-, il-, -less u T.1.);

6. mpuBaruBHEIC Tiaronsl (reject, refuse, fail,
lack, object u ap.).

IIpu npencraBneHny ke CTPYKTYPbl aHIIMMCKO-
IO S3bIKa KaK Pa3IMYHBIX JIMHTBUCTUYECKUX CBS3CH
KaTeropusi OTPULIAHUS H300pakaeTcs CICAYIOIIMM
oOpazom:

1. gactuma «not» (B HEKOTOPBIX HCTOYHHKAX
JJIEMEHT «NOt» JIOKHO OOBSICHIETCSA KaK CIOBO OT-
pumanus) u e€ o0nacTb aKTUBHOW CBSI3M — not any,
not of course, not certainly, not another, not at all,
more often than not, last but not least, not worth.....,
not even, not as...as, not far, not a bit, not until, like
as not, not as I do, not to worry) (momMmuHaHTa 00-
JIacTH);

2. MECTOUMCHHMS OTPHIIAHUS U Psjl Hapeuni—
nobody, no one, nothing, never, nevermore, never-
theless, nowhere u 1.51.;

3. MOJaIbHOE CIIOBO NO;

4. lack, fail, hardly, empty, rarely, seldom, free,
reject, fewer than, odd, refuse u ap. Tomy moxoOHbIE
MIPUBATUBHBIC KOMIIOHCHTHI;

5. UCTIONB3YeMbIEe UCKITFOYUTENFHO TIPH OTPHIIa-
HUH, HE MMEIOIIUE YTBEPAUTEIbHBIX aHAJIOTOB (hpa-
3eojorudyeckue HeratuBbl — Never trouble trouble
until trouble troubles you!, Tomorrow never comes,
Lightening never strikes twice, Nothing is certain
but death and takes u T.1;

6. coro3 neither ... nor;
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7. Addukcel oTpunanus not-, un-, ab-, mis-,
dis-, de-, ir-, im-, in-, il-, a-, -less. Hanpumep, ir-
regular, illegal, misunderstand, unhappy, dishonest,
impossible, saltless, nontaxable, incorrect u mp.;

8. IpuBaTuBHBIC TVIATOJBI U MPHUBATUBHO-TIIA-
ronpHas ¢paseonmorus (reject, refuse, deny, lack,
omit; turns a deaf ear — IPUTBOPUTHCS TIYXUM, Cut
off your nose to spite your face — orpesarb Hoc,
9TOOBI YKpacHTh JTHII0, show one’s teeth — ckpesxe-
TaTh 3y0amu, blow something sky-high — B3opBarb
YTO-TO BBICOKO B HeOe, burn the bridges — coxurarb
MoOCTHI, bury one’s head in the sand — cmpsrarh
roJioBy B mecke, clear the walls — 1e3Th Ha cTeHy,
fall into a trap — monacts B 3amajHto, fan the flame —
HATrHETaTh OTOHb, ITOJKUTATh;

9. Putopuuecknue BOMPOCH U MOBEIHUTEIbHBIC
npemiokeHus — Who wants to fail?, Who knows /
cares? “The means are at hand to fulfill the age-old
dream: poverty can be abolished. How long shall
we ignore this under-developed nation in our midst?
How long shall we look the other way while our fel-
low human beings suffer? How long” (M. XappuHnr-
ToH), Doubt that you will succeed, and you will not
succeed, Come one step closer and I'1l shoot;

10. DkcnpeccUBHO-UPOHNYECKUE (HOPMYITBI OT-
puniaaus — What sort of a fortress, it is!, The fuss
they made!, A fine daughter you raised!, The clothes
she wears!, Much I care!

11. TpaHCO3UIIMK TaKUX CIOXKHBIX MPEIJIONKE-
Hui, kak [ wish I had won the game. We played hard
but we lost versus. It is false that this man is not
caught red handed. It is not false that this man is
caught red handed (Suleymanova, 2012: 8).

EBponeiickue yuensle . [Ix. ®omop, A. JIx.
®donop, M. @. I'appeTT BbIpakeHUE KaTeropuu OT-
pHULIaHUST TPEACTABISIOT B YETHIPEX Pa3IMYHBIX
¢dopmax. TTo uX MHEHHIO:

1) OTpuitanue BBIpaX)aeTCsl ¢ MMOMOIIBIO SBJIS-
IOIIEHCSI CAMOCTOSITEIbHON OTPULIATEILHON MOpde-
MO «not» B AKCIUIUIUTHOHN, TO €CTh MPsIMOH (op-
Me;

2) OTpunanue BOIJIOLIAeTCs 3aBUCHUMbBIM MOp-
¢demoM in-, un-, im-, dis-, de- u mp., KOTOpOEe OHU
Ha3bIBAIOT MOP(POIOTUIECKHM OTPUIIAHHEM;

3) Orpumanue BbIpa)kaeTCsi HUMIUTMIUTHBIMU
oTpunarenbHpIMH MopdeMamu (any, much, give a
damn, doubt, deny, fail u ap.), mpu 3TOM OTpHUIIAHKE
MPEACTABISETCS] KOCBEHHBIM ITyTEM;

4) oTpUIlaHHE BBIPAXKAETCS JIUIIL HECYIIeH OT-
pHIIaTeIbHOE CO3HAHHE TPYIIION CIIOB, HE WMEIO-
el Kakoro-nubo oTpuUarensHoro Mopdema, He
Morynieli 00pa3oBaTh CHHTAKCHUYECKYIO Cpeny s
BEIpakeHHs oTpunanus. Hanpumep, bachelor — a
man has not ever been married, X010cTON — HEXKeE-



®. I'yceitnoBa

HaTeli yeaoBek; kill — cause to become not alive,
yOWUTH — CTaTh IPUYNHON CTAHOBIICHUS O€3)KU3HCH-
HeM (Fodor, 1981: 243).

A. Jlure3a MMIDTMIIUTHOE OTpUIAHWE, Ha3BaH-
HOE MM «IO3UTHBHOE TPE/CTABICHUE OTPUIAHUS,
MOJTBEPKIA0IIEe MOMEHT OTPHIIAHUSD BUIS Ooee
KOHKPETHO, €T0 BBIpa3UTeIbHbBIE CpeacTBa 0000mIa-
€T CIIETYIOIINM 00pa3oM:

1. IlpuBatuBHBIE CclloBa — (IPUBATUBHBIE IJIAro0-
JIbI, TIpUJIaraTeibHbIe, CYIECTBUTEIBHbIC, HAPCUHS
u np. refuse, deny, omit, reject, fail, lack, postpone,
ignore, bald, empty, scarcely, rarely u T.11.);

2. IMpuBaTuBHO-(pPa3eOIOrHISCKIE CPEACTBA —
(Dash me if I do, like hell, like devil, skate on thin
ice, fall at a first hurdle, cut it out, go haywire, dig
one’s own grave " T.1.);

3. Putopudeckue cioa — (Who wants to fail?
(= Nobody wants)? Who cares? (=Nobody cares),
What do I care? (= I care nothing), What difference
does it make? (= It makes no difference/ It doesn’t
make any difference), What’s the good of doing it?
(=There isn’t any good of doing it), What right have
you? (= You don’t have any right), Who can make
the sun rise in the West and set in the East? (= No
one can)) (Ligeza, 2006: 125).

Jx. ducnak xe B cBoei pabore «/lanbHelee
MOHUMaHUE KOHTPACTHOTO aHAJN3a», HAPSLy C aH-
IJIMACKUM SI3BIKOM, JICTTUT Ha 4 TPYIIIbI TIIATOJbI OT-
pHIIaTEIBHOMN KaTEeropruu U B HEMEIIKOM SI3bIKE:

1) PeBepcaruBHbie miaronsl (demystify, disen-
twine, unbutton, unroll; entrollen, entmystifizieren,
desensibilisieren);

2) IlpuBaruBHbie Tnaronsl (desalt, desugar, de-
mineralize, dehumanize, dehydrogenate, disarm,
disburden; depigmentieren, entgiften, entsalzen,
entmineralisieren, entmenschlichen, entmenschen);

3) mpuBaTHBHBIC TJIATOJIBI C TpeIoroM (switch
on/off; ein-/ausschalten, auflabladen);

4) noropstormmecs raroinsl (decolour, unload,
disengage, disembark; entladen, entprivatisieren)
(Fisiak, 1990: 223).

Kax MoxHO 3amMeTuTh, B TO BpeMs, Kak [x. ®u-
CHaK MPUHUMAJI BO BHUMaHKHE OTPUIIAHHUE B IJ1aroJie,
Takue yuensle, kak . x. @omop, A. x. @omop,
M. @. I'appert, A. Jluresa aHanu3upyIOT JIEKCHYE-
CKy10 (hOPMY CPEICTB BBIPAKEHUS KATErOPUH OTPH-
LAHUS B 1IEJIOM.

OO0paraer Ha ceds BHIMaHHE CBOEH CaMOOBIT-
HOCTBIO BbIZIBUHYTast C. AOAY/IJIaCBbIM KOHIICTILINS
o kareropuu otputianus. OH IPUBAaTHUBHbIE IIATOJIbI
pasnenseT Ha CIeqyone MUKPOOOIacTH.

a) MHKpOOONacTh HEe CYIIECTBOBAHUS WIIH K
yrparel cuibel — fail, stop, dislike, lack, release,
disappear;

b) MUKPO0OIaCTh HEBO3MOXKHOCTH BBITTOJIHEHHUS
paboTsl, HecocTosTenpHOCTH — fail,emit, elide, dis-
suade, forsake;

C) MHKpOOONACTh JCHCTBUS BOMPEKH OXKHU-
JMaHWsIM, OTKa3a OT OINpEACICHHONH paboThl—
refuse, decline, fail, object, cancel, avoid, deny
(Suleymanova, 2012: 14).

Pe3yabTarhbl U 00CyKIEHUA

B 3aBepiieHne MoxkeM cka3aTbh, YTO «B JIMHI-
BUCTHUKE Yy KaXJOTO OTPULATEIBLHOTO IpPENo-
XKeHHUs (GOpMaJbHO €CTh YTBEPIAUTEIBbHOE IMpEJ-
noxxeHue. OTpULATENBbHBIE U yTBEPAUTEIbHBIC
BEJICHMS, NPEUMYIIECTBEHHO, COCTAaBIIAIOT B3a-
UMHY0 onnosunuio. Hekotopsie uccienosareny,
Oepymiue 3a OCHOBY 0JJOOHOE IPOTHBOIIOCTABIIE-
HHE U NapajuIeIbHOCTb, IPUHUMAKOT OTPULIAHHE
U KaK «BapUaHT YTBEPAUTEIbHON HOpMBI B PyHK-
LHUOHAIBHO-CEMAHTUYECKOM IUIaHe, MOAU(UKa-
TOP CHHTAaKCUYECKOW CTPYKTYpBI NPEITIOKEHNUS,
TOYKY €ro IMOJIOKHTEIBLHOTO BbIxoga» (Zolotova,
1973: 6). C. AOayniaeB MOKa3bIBaeT, YTO IOMY-
YeHWEe W3 YTBEPAWTEIbHBIX MPEIIOKEHUNH OTpPH-
LATEIbHbIX MPEIJIOKEHUN IPOUCXOAUT B IBYX Ha-
MIPaBICHUAX:

1) [yrem noGaBieHUS OTPHUIATEIBHBIX MPE-
JOKEHUH MU (paKyIbTaTUBHBIX CTPYKTYPHBIX 3Je-
MEHTOB (KOHCTUTYHTOB OTPHIAHUS) K «HYJIEBOH
(dhopme» — yTBEpIUTEIHHBIM MPEITIOKECHUSIM;

2) BoiBemeHueM W3 YTBEPIUTEIBHOTO TpE.-
JOXKEHUSI  NPOTHUBOCTOSINEr0  KOOPIWHATHBHO-
TUCTPUOYTHBHOTO  KOMIIOHEHTA  IPEIOKEHUS

(Abdullayev, 1998: 62).
3ak/ouenue

Taxum 00pazom, MPUXOANM K BEIBOAY O TOM, YTO
KaTeropusi OTPUIAHMsI COCTaBIACT (PYHKIMOHAIIb-
HO-CEMaHTHUYeCKyl0 oOnacth. OHa, BMECTE C TeM,
CO CpENICTBAMH BBIPAKEHHS CO BCEX JIMHTBHUCTHYE-
CKHMX YPOBHEU y9acTBYET B BHIPAKECHUU CEMAHTHUKHU
oTpullanusa. B aHmmiickoM W a3epOailKaHCKUX
S3pIKaX 00JacTh OTPHUIIAHHUS XapaKTepU3yeTcs Bep-
TUKAJbHOM W TOPU3OHTAIBHOM BapUaTUBHOCTHIO.
Tak, Kak 0TMeYanoCh BBILIE, UCCIAEAOBAHUE B ILJIO-
CKOCTH (PYHKIIMOHATHLHO-CEMaHTHIECKOW 00IacTH
OTKpBIBaET OOJIBIIME BO3MOXKHOCTH JUISL BBISIBIIC-
HUS KOHCTUTYIHTOB U BEPTUKAIBHON CTPYKTYpBI, U
TOPU30HTATBHON CTPYKTYpBI, UX CPaBHUTEIHHOTO
aHaIn3a, OMPEICICHUSI CXOXKUX M OTIMYAIOIIUXCS
YepT.

B kareropuu oTpuIiaHUA 3JEMEHTHI OTPUIAHHS
MIPETBOPSAIOTCS B KM3HBb B paMKaX CIIOKHOM CeMaH-
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HpI/IHIII/IHI)I HCHOJIb30BAHUS KaT€TOPHUU OTPULIAHUA B AHTTIMHCKOM SI3BIKE

THUYCCKUX U (bYHKHI/IOHaHBHO—HpaFMaTI/I"ICCKI/IX ycC- €TCA Tpe60BaHI/Ie CTPYKTYPHO-CEMAHTHYCCKOIO U
JIOBHI. HpI/I 9TOM IIpH ITOJHOLICHHOM BBIPAXXCHHUHU KOMMYHUKATUBHO-IIPAarMaTu4e€CKoOro MCCICAO0OBaHUA
COOTBETCTBYIOIIEH €1 Kareropuu JIOTUKHU TOSIBIIS- JMHTBUCTUYECKHUX CPE/CTB.
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